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This paper examines the editorial principles underlying the eighth revised
edition of Rudolf-Ernst Briinnow’s and August Fischer’s Arabische Chres-
tomathie aus Prosaschriftstellern, as carried out by Lutz Edzard and
Amund Bjorsnes. An essential feature of the added commentary to the text
excerpts is the recourse to the methods and terminology in native Arabic
grammatical theory. Throughout his career in research and teaching,
Michael G. Carter has placed much weight on the appropriate application of
native Arabic scholarship to an apt description and analysis of both Classi-
cal and Modern Standard Arabic, a principle also adopted in this new,
eighth edition.

1 Introduction

One of the major achievements of Michael G. Carter has been to demon-
strate the unbroken relevance of native Arabic grammatical theory to the
proper description of morphological and syntactical features in both
Classical and Modern Standard Arabic. Often, the unreflected use of
Latinate terminology is not helpful when it comes to the analysis of the
idiosyncrasies of Arabic grammar, or rather features that are not entirely
in line with related features in Latin and Greek grammar. Concepts
developed in native Arabic grammatical theory need not completely re-
place the explanatory devices of Latin and Greek grammar; however,
additional recourse to the native Arabic concepts is definitely conducive
to a better understanding of Arabic grammar. As will be shown in this
paper, case and mood in Arabic provide major examples in this context.
It is, of course, a truism that Arabic syntax, even on an elementary level,
can hardly be described without terms such as damir as-sa’n (for a

I This paper is dedicated to Michael G. Carter on the occasion of his 70th
birthday in 2009. It is a fortunate coincidence that Michael Carter in fact
checked the grammar, style, and contextual relevance of the notes to the English
version of the revised edition of Rudolf-Ernst Briinnow’s and August Fischer’s
Chrestomathie, for which we are most grateful.
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pronoun of circumstance) or the fal-clause (for circumstantial qualifier).
On a more advanced level, terms such as masdar mimi (a noun with an
m-prefix, functioning as a masdar) or “in al-muhaffafa (°in + independ-
ent case, followed by la-, instead of “inna + dependent case; cf. Wright,
vol. 2: 81), to adduce only two examples, are indispensable for sound
grammatical education. Moreover, concepts in native Arabic gram-
matical theory often exhibit striking parallels to concepts developed
independently in modern linguistic theory, another point in favour of
maintaining such terminology, as Michael G. Carter has frequently
argued.? The following discussion is not intended to bear directly on the
perennial question of the extent to which Arabic grammatical theory may
or may not be dependent on Greek grammatical theory.? This is an issue
which is independent of the question as to whether or not Greek (or Latin)
terms, such as diptote/triptote, are infelicitous as far as precise syn-
chronic description of a morpho-phonological phenomenon in Arabic is
concerned.

The new edition of Briinnow and Fischer’s Chrestomathie presented
an opportunity to apply these principles, i.e., to refer to native Arabic
concepts in addition to the reference to traditional grammatical tools,
such as William Wright’s and Wolfdietrich Fischer’s grammars of
Classical Arabic. This proved to be all the more important, insofar as the
chrestomathy ended and culminated with the complete text of Ibn
*Agurram’s Kitab al->Agurrimiya. Carter has dealt with this text in his
detailed analysis of a§-Sirbini’s treatise, Niir as-sagiya fi hall *alfiz al-
°Agurrimiya, which technically constitutes a sort of hypertext flowing
around Ibn *Agurriim’s treatise. The editors also decided to add the fol-
lowing text excerpts to the previous canon of texts, in line with a sugges-
tion to that effect by August Fischer in his preface to the fourth edition of
the chrestomathy from 1928:

(1) two excerpts of the preface to al-Halil’s Kitab al-‘ayn (1: 47-49
and 58-60), which illustrate the phonetic principles and the root combi-
natorics, respectively, underlying this first Arabic dictionary.

(i1) the lemma ‘qutrub’ in Ibn Manzur’s Lisan al-‘arab and az-
Zabidv’s Tag al-‘aris.

(iii) the passage ‘F1 dikr tanazu® an-nas fi I-ma‘na lladi min °agli-ht
summiya l-yaman yamanan wa-1-‘iraq wa-§-8am wa-l-higaz’ in al-

2 Cf. his seminal paper from 1973, in which the functional reduction of
syntax to binary units, as perfomed by Sibawayhi, is compared with the princi-
ples in Immediate Constituent Analysis.

3 For a concise discussion of the arguments in this connection cf. Carter 1997.
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Mas‘adi’s Murig ad-dahab wa-ma‘adin al-gawhar (2: 190-91);
(iv) the passages ‘F1 gumal min °ahbar al-buldan’ and ‘Bagdad’ in
Yaqut’s Mu‘gam al-buldan (1: 52-54 and 677-678).

The ‘geographical’ excerpts at the end of the chrestomathy are etymo-
logical and lexical in nature and thus in harmony with the preceding
passages. And again, the insight gained by Carter into various grammati-
cal and lexical features of these texts proved to be extremely useful for
the presentation of the new edition.*

2 Examples

In the following, we shall investigate relevant examples in context.’ First,
the issue at hand is explained and the relevance of native grammatical
theory in the respective context highlighted. Then the Arabic excerpt
under discussion is cited, accompanied by a translation and followed
verbatim by the commentary in the English version of the revised chres-
tomathy.

2.1 The first example involves the different grammatical uses of the case
endings. As is well known, the Arabic term raf® covers the functions of
the u-ending as marker of both ‘nominative’ (case) and ‘indicative’
(mood), just as the Arabic term nasb covers the functions of both
‘accusative’ (case) and ‘subjunctive’ (mood). However, not all instances
of a-endings on Arabic nouns can be appropriately captured by the term
‘accusative’, which has only a few uses other than marking the direct
object. Therefore, it makes sense to use the terms ‘independent case’ for
the ‘nominative’ and ‘dependent case’ for the ‘accusative’, respectively.
The following example concerns the apposition after a pronoun in the
first or second person (p. 4, 1. 2-5):

BEaBl G300 oh B e o g e b A sl clatal 545 ()
ALY Conal V1 0 L il (53560 B e e il e

‘We, the hadit experts, argue like Sufyan ibn “Uyayna and Yazid ibn
Hartin. “Are we supposed to believe a Christian based on [the testimony
of] his servant based on [the testimony of] a Jew? By God, I only drank
the wine because of the weakness of the “isnad.”

1.2 cwaall Qlalal SA5 : apposition after a pronoun in the first or
second person in the dependent case (rnasb in native Arab terminology);

4 Cf. the cogent summaries of these topics in Carter 1990a and 1990b.

5 Page and line numbers in parentheses refer to the Arabic section of the
chrestomathy.
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cf. Fischer §§ 383b and 393, note 2; the term ‘accusative’ does not fit
here, just as it does not in the cases of the absolute negation, R EA I
u.\.\.al\ vocative in the ’idafa, predicative participle (hal), predicate of
kana and its sisters, and vocalised subject after *inna (cf., for example,
Lipinski 2001: 259—67); rather, we are looking at a trace of an old
Afroasiatic ‘predicative’ case, associated with an a-ending; for quasi-
compounds like sahib x, *ahl x, or dii x (cf. Fischer, § 391 and Wright
vol. 2, § 81).

2.2 At this point, it is instructive to consult the text of the >Agurriimiva
itself. One sees at once that the strictly functional definition of “i‘rab
captures the distribution of the ‘case’-marking vowels better than the
mere transfer of the terms ‘nominative’, ‘genitive’, and ‘accusative’ to
the description of the different grammatical operations in question. The
°Agurrimiya defines the term °i‘rab as follows (p. 171, 1. 11-12):

Acludl g 175085 o) Undl Lode 21400l ) gad) DY N Js\a,;‘\ e Y ()
pd s URA 5 iy ad) Ay )|

‘Inflection [properly ‘Arabi(ci)sation’, i.e., the insertion of vowels] is the
change of word-endings due to the variation of operators, which occur
before them, either explicitly or implicitly. Its subdivisions are four: in-
dependence, dependence, obliqueness, and apocopation’ (cf. Carter 1981:
34, 38).

1. 11 <l e : cf,, for instance, the articles ‘Declension’ (L. Edzard)
and “°I°rab’ (K. Dévényi), in: EALL, vols. 1 and 2, respectively, s.v., for
the functional character of the Arabic case and mood endings; note
especially that the term raf® ‘independence’ (literally: ‘raising’) covers
both the ‘nominative’ case and the ‘indicative’ mood (i.e., a grammatical
u-ending), and the term nasb ‘dependence’ both the ‘accusative’ case (in
its various functions) and the ‘subjunctive’ mood (i.e., in both cases a
grammatical a-ending).

1. 12 1 pa& “implicitly’ (‘by estimation’), i.e., beneath the surface struc-
ture; cf. Carter 1981: 35; cf. also the lemma ‘Takdir’ in EF (A. Levin).

2.3 As far as the a-ending is concerned, the >Agurrimiya lists the follow-
ing possible functions of nasb, of which the direct object is just one pos-
sibility among many others (p. 179, 1. 1-5):

ISR Gy a3l il g salaally 4 Jsmial) b s e ek ol puaid (T)
a5 axe Jgriall s Al e Jndally (30l Y Aul s (bl s el 5 Jlall
Calaall p il L) Axy )l 585 sl Al 5 Lt a5 O ausl 5 Ll sl 5 S

Jadl s a5l
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‘The dependent forms are fifteen in number: and they are the direct
object, the verbal noun, the time-qualifier, the space-qualifier, the cir-
cumstantial qualifier, the specifying element, the excepted element, the
noun negated by /@ ‘no’, the vocative, the object of reason, the object of
accompaniment, the predicate of k@na ‘to be’ and its related verbs, the
subject-noun of ’inna ‘verily’ and its related particles, {the two objects
of zanantu ‘1 thought’ and its related verbs}, and the concordant of a
dependent element, which comprises four things: the adjective, the co-
ordinated element, the corroborative, and the substitute’ (cf. Carter 1981:
324,326, 328).

L1 yée dued Gbsaidl @ the following enumeration only contains
fourteen examples: therefore, the Beirut edition interpolated Cuiila ¥ saia
L&l sal s ‘the two objects of zanantu and it sisters’ between () ol g
Ll saly and o paiall AUl 5 as fifteenth example; cf. Trumpp 1876: 86
and Carter 1981: 326f.; the older editions of the chrestomathy suggest
that the fifteenth example may have been the ma al-higaziya, as was
taught by the commentator of the *Agurriimiya, al-Makudi (d. 1401).

2.4 A famous problem in the history of Arabic grammar relating to the
opposition between independent case (raf*) and dependent case (nasb) is
the construction known as mas’alat az-zunbar or al-mas’ala al-
zunbiriya (cf. Blau 1963, Talmon 1997, and Carter 2004: 13). The issue
here is whether or not the predicate of Auwa in the following quotation
can stand in the dependent case (i.e., can be preceded by the ‘accusative’
marker ’7ya-) or not. According to Sibawayhi, this was not the case,
whereas his adversary al-Kisa’1 claimed the contrary and bribed a
Bedouin to testify to that effect. Consider the following quotation from
Ibn Hallikan’s Wafayat al->a‘yan (p. 100, 1. 8-10):

Lyl 5 1308 Al (pe Laaad 231y g 30 i) S 55 o pad) o U a5 (£)
b A 1308 0y 138 Jall a4 s JUE8

‘Al-Kisa’1 claimed that the Bedouin would say, “I have always thought
that the hornet was more painful in stinging than the bee, and lo and
behold, it is just that! (fa-’ida huwa °iya-ha).” Sibawayhi, however, said:
“The example is not [grammatically correct] like that; rather [the correct
version is]: ‘and lo and behold, it is that! (fa-’ida huwa hiya).”””

1.9-10 & s 10d — WLl s 13d: ‘lo and behold, it is that!’; cf. Fischer
§§ 280 and 444 as well as Wright vol. 2: 329; cf. also Ibn al->Anbart’s
*Insaf (= Weil [ed.] 1913: 292-95, mas’ala 99): s 43 A (58 <) aad
) O stpadl aads Ll g 138 o 3 e e 331 ) o) Gl Sy o
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o o D8 JW o) g Ll o 138 J o) jeaa Y 4l for an in-depth
analysis of the so-called mas’ala zunbiiriya, cf. Blau 1963.

2.5 So far we have looked at the syntactical implications of the terms
raf® ‘independent case’ and nasb ‘dependent case’. But native Arabic is
also important for a proper description of the pure morphology of case
marking in Arabic. Michael Carter (personal communication) has always
been dissatisfied with the unreflected use of the Greek terms ‘diptote’
(‘surfacing in two cases’) and ‘triptote’ (‘surfacing in three cases’),
especially as all diptotes become triptotes when annexed or prefixed with
the definite article. Therefore, Carter prefers the terms ‘semi-declinable’
and ‘fully declinable’ in this context. The following quotation from the
°Agurrimiya is instructive (p. 173, 1. 2-8):

uaﬁ;u:‘uqv\cuﬁﬁ)&ﬁ\&b&ﬂ\j;@\}b)&g\ﬂukux‘mﬁﬂ }(o)
Al s dsedll slanl) 8 aual ge 2 8 Giall dadle ()5S L) Wl 5l

‘Obliqueness has three markers, (1) i, (2) #/ay, and (3) a. i is the marker
of obliqueness in three places: (1) in the fully declinable singular noun,
(2) in the fully declinable broken plural, and (3) in the sound feminine
plural. And #/ay is the marker of obliqueness in three places: (1) in the
five nouns [i.e. nouns fertiae infirmae, e.g., *abi], (2) in the dual, and (3)
in the [sound] plural. And « is the marker of obliqueness in the semi-
declinable noun’ (cf. Carter 1981: 72, 74).

1. 2 Uwdall : Carter (1981: 73) suggests the translation ‘obliqueness’
(literally: ‘lowering’).

1. 4 (s naia: “fully declinable’, i.e., ‘triptote’.

l. 8 a_juaiy ¥ : which is not munsarif, (but only) ‘semi-declinable’, i.e.,
‘diptote’.

2.6 The use of Arabic terminology is also sensible in the case of other
constructions, e.g., as regards the specific function of the preposition min
in the ‘empty’ comparison in the construction known as mas’alat al-kuhl.
(‘Satzvergleich”). Consider the following excerpt from the sira nabawiya
(p. 62, 1. 8-10):

dy)&é\)u}e@—l)\m@ﬁé—‘:‘;‘ﬁU‘“G\JLA;\J})“?A‘A‘,‘NJ)“J?;{B(W)
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‘The Apostle smiled with joy when he marked their mien in prayer, and I
never saw him with a nobler expression than he had that day’ (cf.
Guillaume 1955: 681).

1. 10 4w : » refers to Muhammad; the construction is known as

mas’alat al-kuhl; cf. EF, s.v. ‘Tafdil’ (M. Carter).

2.7 A further construction, which can only be understood in its Arabic
and Semitic context, is the conditional clause in which the apodosis does
not express a direct logical consequence of the protasis, but rather ex-
presses a comparison with a previous event (the logical apodosis has to
be added mentally). In German grammatical nomenclature, the phenome-
non is known as ‘Bedingungssatz mit Verschiebung’. Again, the sira
nabawiya features a relevant example (p. 62, 1. 16 —p. 63, 1. 4):

Calit) 8 aalia ) Jguy O (0 salusall Bl ) aila g die e LI Allia Y 518 (V)
3 agS A (5 e d p (e aliial 2 Al o) 4ilds vie JB 4ty S U

haa) Caliiy ol aalia ) Jguy ) GuU Cojnd (i o3 58 (e weS i
‘Had it not been for what “Umar said when he died, the Muslims would
not have doubted that the Apostle had appointed *Abii Bakr his succes-
sor; but he [*Umar] said when he died: “If | appoint a successor one who
is better than I did so; and if I leave them [to elect my successor] one
better than I did so.” So the people knew that the Apostle had not ap-
pointed a successor and ‘Umar was not suspected of hostility towards
°Abii Bakr’ (cf. Guillaume 1955: 681).

Il. 1-3: one can only try to infer the meaning of this conditional
passage (‘Bedingungssatz mit Verschiebung’; cf. Fischer § 449, where
the locus classicus of this construction, Q 12: 77, is quoted) from the
hadit literature, e.g., Bubari, Sahih, *Ahkam, Bab 51, who states that
“Umar is the speaker of the passage; i« pi s (1« functions in both
instances as subject (referring to Muhammad): “in °astahlif fa-qadi
stahlafa man huwa hayrun minn-1t wa-"in *atruk-hum fa-qad taraka-hum

man huwa hayrun minn-i, for the involved consecutio temporum, cf. also
Fischer § 450.

2.8 Michael Carter has cogently contributed to the now commonly
accepted position that the historical value of Arabic phonemes cannot
automatically be equated with their modern counterparts (cf. Carter 2004
120-31). As stated above, the newly added sections in the chrestomathy
contain two excerpts from al-Halil’s Kitab al-‘ayn, the first of which also
has a bearing on this issue in that it concerns the phonetic principles
underlying the Halilian sequence. Let us here consider a passage from
the second excerpt, which concerns the possible number of permutations,
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depending on the number of root consonants. (The issue of co-occurrence
restrictions is not raised explicitly in this context.) Here is the quotation
(p. 186,1. 8 —p. 187, 1. 6):

A ALKy (5o a8 (30 B e Gaas e et AN ALK G Aol (A)
Chay e gl i Qe s (A A g (g An ) A o b puall
o oo O dlis Leay ol s dnl o i pualt el Al 5 ()
Op e 5 Aay )l ypai® da gl Al (A 5 asaall (S o g 5 (B i i) da )
Jhe e 3y e 4de J5E e i @l Ledagae (ad g Lelertone IS5 Lean
Gy a) ab) ad) Qo) Qe ) oo gyl e 28 (G0 e
Lea s e s A o o jali dpuladl) AalSll 5 a2 Gen g o 2l Bum i
oo s An)) a s e lol osas (B ol il Bk s LBy a o) iy
2l Jn i a3 a g oS il g BT Janion Leny (e 5 Bia puat i n
e Dliss zojale =8k Cojali Jis ju Jad e (ol e Joda Joada

138 5 ilas and pow bl jais il poe il Jjin
‘Know that the biliteral doubled word runs in two permutations, as radda
and darra, Sadda, and dassa. The triliteral has six permutations and is
called “sixfold”, e.g., daraba, dabara, barada, badara, radaba, and
rabada. The quadriliteral has twenty-four forms, because it has four
letters, which are multiplied by the six forms of the triliteral, making
twenty-four — of which those in use are recorded [in this work] and those
neglected are omitted. An example is ‘abgara, from which one can form
‘agraba, ‘abraqa, ‘agbara, ‘abgara, ‘arqaba, ‘arbaqa, qa‘raba, qab‘ara,
qabra‘a, gar‘aba, qarba‘a, ra‘qaba, ra‘baqa, raq‘aba, ragba‘a, rabga‘a,
rab‘aqa, ba‘qara, ba‘raga, baqg‘ara, bagra‘a, bar‘aqa, and barga‘a.®
The quinquiliteral word produces 120 permutations, because the number
of its five letters is multiplied by the twenty-four quadriliteral forms,
making 120, of which only a minority are in use, the majority being
rejected. An example is safargal [‘quince’], safarlag, safagral, sagafral,
sagarlaf, sarafgal, saragfal, salagraf, salarfag, salafrag, sagaflar,
saraglaj, sagafral, salafgar, saraglaf, sagarlaf, saralgaf, sagalfar, and
so on’7 (cf. Haywood 1960: 36).

1. 10 4w saus : “sixfold’; generally speaking, a root containing n radi-
cals can surface in n! permutations (‘factorial n’ =n x [n— 1] x ... x 1),
i.e., a root with two radicals in two permutations (2 x 1), a root with
three radicals in six permutations (3 X 2 x 1), a root with four radicals
in twenty-four permutation (4 x 3 x 2 x 1), and a root with five radicals

6 The form ga‘bara is missing in the Arabic list.
7 The form sagarlaf occurs twice in the Arabic list.
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in one hundred and twenty permutations (5 x 4 x 3 x 2 x 1); only few
sets of roots exhaust the possibilities.?

2.9 Other addenda in the chrestomathy are the lexical entries “qutrub” in
the Lisan al-‘arab and the Tag al-‘arus. Interestingly, qutrub, deriving
from the Greek AvkavOpwmog ‘werewolf’ (via Syriac gantropos) and a
term for various psychological diseases, was also the nickname of a
grammarian who used to creep around Sibawayhi’s door in the early
morning. As far as we know, Qutrub (PAbt “Ali Muhammad ibn al-
Mustanir)® claimed that vowels were no longer case markers at his time,
but merely sandhi vowels facilitating pronunciation and serving to distin-
guish context forms from pausal forms (cf. Carter 2004: 138).10 Here are
two passages from the lemma “qutrub” (p. 188, 1. 1-2, and p. 189, 1. 3-5):

\Jdﬁ}:ﬁﬂ\J\)ﬁ\.g_‘u.u“.@_ﬂU}AQ}MXAL;J\GA;ULSMJA«_!)LAS\A_\)L&(‘\)
"A\ uﬁ}&ﬂ\w\wwuﬂésﬁ}[]wujk_;@
«Jh“_a‘)lasa_\shd.d #Y\w\udd)mﬂ&aﬁuﬂmh@)m@ﬂm;m

‘Qutrub: The qutrub is a little reptile from the Gahiliya. One claims that
it never keeps quiet, and it is said that it never rests, constantly walk-
ing around. [...] And qutrub is also the nickname of Muhammad ibn al-
Mustanir, the grammarian, who used to visit Sibawayhi early in the
morning, and when Sibawayhi opened his door and found him there,
Sibawayhi said to him: “You are just a night-qufrub.” Therefore, Muham-
mad ibn al-Mustanir got the nickname Qugrub.’

1. 1 ki : derived from Greek AvkdvOpomoc ‘werewolf’; the two
lexical entries in Lisan al-°Arab by Ibn Manztr (d. 1312) and in 7ag al-
“Ariis by az-Zabidi (d. 1791) should be studied in close conjunction with
Ullmann 1976: 4y 52 : ‘a small, creeping creature’.

1. 3 ufilll) o dasa : grammarian, d. 821.

1.4 & oK : ‘he used to visit in the morning’.

2.10 The last addendum in the chrestomathy are two excerpts from
Yaqut’s geographical lexicon Mu‘gam al-buldan. Let us finish our sur-
vey of the new edition with two passages in the section about the city
Baghdad, in which different etymological approaches to the place name
Bagdad are pondered (p. 198, 1. 4-7, and p. 200, 1. 4-5):

8 Based on a root count in Wehr, approximately every seventh possible root
is attested among the triliteral roots.

9 Died in 206/821. Cf. GAS 8: 61-67; 9: 64-65.

10 This observation is definitely in line with what we assume to know about
diglossia/polyglossia and the loss of ’i“rab in the history of Arabic.
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iy pall 5 pale S iy Jeal (581 o JB Sl sy Wl 2 sk (V1)
oy aale V1 Gamy JB agilad (e LS Y 5 ageDIS (e Lebial (S5 ol 3) aladl &
Sl Y WL Are Cuan el Jii5 [LL] Ja pued 2l i L8 Ja ) (lilS

A Aae ) 5ol 5la ) sa

‘Baghdad is the mother of the world and the mistress of countries. Ibn al-
°Anbart said: “The origin of [the word] Bagdad is with the Persians, and
the Arabs differ on its pronunciation, since the origin of Bagdad does not
belong to their speech and its etymology does not lie within their
language.” Some Persians said that its [correct] interpretation is ‘garden
of a man’, bag being ‘garden’ and dad the name of a man. [...] It was
also said that Bagdad was called ‘city of peace’, because peace means
God. Thus they meant “city of God.””

1. 4 21a%5 : modern Iranists derive the name Baghdad from Old Persian
bag ‘god’ and dad ‘given’, i.e., ‘given by God’ (cf. H. Kennedy,
‘Baghdad’, Encyclopcedia Iranica, vol. 3 (1989): 412—15); however, the
name is already attested during the reign of Hammurapi in cuneiform
documents, the ultimate etymology remaining unclear (cf. EF, s.v.
‘Baghdad’).

Conclusion

With this short overview we hope to have shown the principles under-
lying the new edition of Briinnow and Fischer’s Chrestomathie and to
have given tribute to Michael Carter, both as regards his methodological
principles in general and his particular input to the formulation of the
newly added notes to the chrestomathy in particular. It is hoped that the
rather difficult text excerpts thus become more accessible to beginning
students of Classical Arabic and that students at the same time gain some
understanding of the continuing relevance of native Arabic grammatical
theory.
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